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וַיִּסְע֖ו1ּ
और–कूच–िकए
H5265

בְּנֵי֣
पुत्रों

יִשְׂרָאֵל֑
इस्रोएल–के
H3478

֙ יַּחֲנוּ וַֽ
और–डेरो–डोलो
H2583

רְב֣וֹת בְּעַֽ
मैदोनों–मं
H6160

ב מוֹאָ֔
मोआब–के
H4124

מֵעֵ֖בֶר
पोर–से
H5676

ן לְיַרְדֵּ֥
यदर्न–के
H3383

יְרֵחֽוֹ׃
यरीहो
H3405

ס
—

तब इस्रोएल के लोगों ने मोआब के मैदोन की योत्रो की। उन्होंने यरीहो के उस पोर यरदन नदी के िनकट डेरो डोलो।

וַיַּ֥רְא2
और–देखो
H7200

בָּלָ֖ק
बोलोक–ने
H1111

בֶּן־
पुत्र–

צִפּ֑וֹר
िसप्पोर–के
H6834

אֵ֛ת
को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

ה עָשָׂ֥
िकयो–थो

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्रोएल–ने
H3478

י׃ אֱמֹרִֽ לָֽ
एमोरी–को
H0567

िसप्पोर के पुत्र बोलोक ने एमोरी लोगों के सोथ इस्रोएल के लोगों ने जो कुछ िकयो थो, उसे देखो थो औ मोआब बहुत अिधक भयभीत थो क्योंिक वहोँ 
इस्रोएल के बहुत लोग थे। मोआब इस्रोएल के लोगों से बहुत आतंिकत थो।

גָר3 וַיָּ֨
और–डरो

ב מוֹאָ֜
मोआब
H4124

מִפְּנֵי֥
से–सोमने
H6440

הָעָם֛
लोगों–के

ד מְאֹ֖
बहुत
H3966

י כִּ֣
क्योंिक

רַב־
बड़ो–

ה֑וּא
वह–थो
H1931

וַיָּ֣קָץ
और–घबरो–गयो
H6973

ב מוֹאָ֔
मोआब
H4124

מִפְּנֵי֖
से–सोमने
H6440

בְּנֵי֥
पुत्रों

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्रोएल–के
H3478

िसप्पोर के पुत्र बोलोक ने एमोरी लोगों के सोथ इस्रोएल के लोगों ने जो कुछ िकयो थो, उसे देखो थो औ मोआब बहुत अिधक भयभीत थो क्योंिक वहोँ 
इस्रोएल के बहुत लोग थे। मोआब इस्रोएल के लोगों से बहुत आतंिकत थो।

אמֶר4 וַיֹּ֨
और–कहो
H0559

ב מוֹאָ֜
मोआब–ने
H4124

אֶל־
से–
H0413

זִקְנֵי֣
प्रोचीनों
H2205

ן מִדְיָ֗
िमद्योन–के
H4080

ה עַתָּ֞
अब
H6258

יְלַחֲכ֤וּ
चोटेगी
H3897

֙ הַקָּהָל
भीड़
H6951

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ינוּ יבֹתֵ֔ סְבִ֣
हमोरे–आसपोस
H5439

ךְ כִּלְחֹ֣
जैसे–चोटतो–है
H3897

הַשּׁ֔וֹר
बैल
H7794

אֵ֖ת
को
H0853

יֶרֶ֣ק
हरी
H3418

הַשָּׂדֶ֑ה
खेत–की

וּבָלָק֧
और–बोलोक
H1111

בֶּן־
पुत्र–

צִפּ֛וֹר
िसप्पोर–को
H6834

לֶךְ מֶ֥
रोजो
H4428

לְמוֹאָ֖ב
मोआब–को
H4124

בָּעֵ֥ת
उस–समय
H6256

וא׃ הַהִֽ
उस
H1931

मोआब के नेतोआं ने िमद्योन के अग्रजों से कहो, “लोगों को यह िवशोल समूह हमोरे चोरों ओर की सभी चीज़ों को वैसे ही नष्ट कर देगो जैसे कोइर् गोय मैदोन 
की घोस चर जोती है।” इस समय िसप्पोर को पुत्र बोलोक मोआब को रोजो थो।

ח5 וַיִּשְׁלַ֨
और–भेजो
H7971

ים מַלְאָכִ֜
दूतों
H4397

אֶל־
के–
H0413

בִּלְעָם֣
िबलआम

בֶּן־
पुत्र–

בְּע֗וֹר
बेओर–के
H1160

תוֹרָה פְּ֠
पतोरोह
H6604

ר אֲשֶׁ֧
जो

עַל־
पर–

הַנָּהָ֛ר
नदी
H5104

רֶץ אֶ֥
भूिम
H0776

בְּנֵי־
पुत्रों–

עַמּ֖וֹ
अपने–लोगों–की

לִקְראֹ־
बुलोने–को–
H7121

ל֑וֹ
उसे

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

נֵּה הִ֠
देखो
H2009

עַם֣
लोग

יָצָ֤א
िनकलो
H3318

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
िमस्र–से
H4714

הִנֵּ֤ה
देखो
H2009

כִסָּה֙
वह–ढको–हुआ–है
H3680

אֶת־
को–
H0853

עֵי֣ן
आंख

רֶץ הָאָ֔
भूिम–की
H0776

וְה֥וּא
और–वह
H1931

ב יֹשֵׁ֖
बैठो–है
H3427

י׃ מִמֻּלִֽ
मेरे–सोमने
H4136

उसने कुछ व्यिक्तयों को बोर के पुत्र िबलोम को बुलोने के िलए भेजो। िबलोम नदी के िनकट पतोर नोम के क्षेत्र मं थो। बोलोक ने कहो, “लोगों को एक नयो 
रोष्ट्र  िमस्र से आयो है। वे इतने अिधक हैं िक पूरे प्रदेश मं फैल सकते हैं। उन्होंने ठीक हमोरे पोस डेरो डोलो है।

https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/2583.htm
https://biblehub.com/hebrew/6160.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/5676.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/3405.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/6834.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/567.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6973.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/4080.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3897.htm
https://biblehub.com/hebrew/6951.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/3897.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3418.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/6834.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1160.htm
https://biblehub.com/hebrew/6604.htm
https://biblehub.com/hebrew/5104.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/4136.htm


וְעַתָּה6֩
और–अब
H6258

לְכָה־
आ–
H3212

א נָּ֨
कृपयो
H4994

רָה־ אָֽ
शोप–दे–
H0779

י לִּ֜
मेरे–िलए

אֶת־
को–
H0853

הָעָם֣
लोग

הַזֶּ֗ה
यह
H2088

י־ כִּֽ
क्योंिक–

עָצ֥וּם
शिक्तशोली
H6099

הוּא֙
वह–है
H1931

נִּי מִמֶּ֔
मुझसे

אוּלַי֤
शोयद
H0194

֙ אוּכַל
मैं–सकंू
H3201

נַכֶּה־
मोरनो–
H5221

בּ֔וֹ
उसे

נּוּ וַאֲגָרְשֶׁ֖
और–मैं–उसे–खदेडू� ं
H1644

מִן־
से–

הָאָרֶ֑ץ
भूिम
H0776

י כִּ֣
क्योंिक

עְתִּי יָדַ֗
मैं–जोनतो–हूं
H3045

אֵ֤ת
को
H0853

אֲשֶׁר־
िजसे–

תְּבָרֵךְ֙
तू–आशीवोर्द–दे
H1288

ךְ מְבֹרָ֔
आशीवोर्िदत–होतो–है
H1288

ר וַאֲשֶׁ֥
और–िजसे

ר תָּאֹ֖
तू–शोप–दे
H0779

ר׃ יוּאָֽ
शोिपत–होतो–है
H0779

आओ और इन लोगों के सोथ िनपटने मं मेरी सहोयतो करो। वे मेरी शिक्त से बहुत अिधक शिक्तशोली हैं। संभव है िक तब इनको मैं हरो सकँू। तब मैं उन्हं 
अपनो देश छोड़ने को िववश कर सकतो हू।ँ मैं जोनतो हू ँिक तुम बड़ी शिक्त रखते हो। यिद तुम िकसी व्यिक्त को आशीवोर्द देते हो तो उसको भलो हो जोतो 
है। यिद तुम िकसी व्यिक्त के िवरुद्ध कहते हो तो उसको बुरो हो जोतो है। इसिलए आओ और इन लोगों के िवरुद्ध कुछ कहो।”

לְכ֜ו7ּ וַיֵּ֨
और–गए
H3212

זִקְנֵי֤
प्रोचीन
H2205

מוֹאָב֙
मोआब–के
H4124

וְזִקְנֵי֣
और–प्रोचीन
H2205

ן מִדְיָ֔
िमद्योन–के
H4080

ים וּקְסָמִ֖
और–भिवष्यबोणी
H7081

בְּיָדָ֑ם
अपने–होथ–मं
H3027

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
और–आए
H0935

אֶל־
के–
H0413

ם בִּלְעָ֔
िबलआम

וַיְדַבְּר֥וּ
और–बोले
H1696

אֵלָ֖יו
उससे
H0413

י דִּבְרֵ֥
बोतं
H1697

ק׃ בָלָֽ
बोलोक–की
H1111

मोआब और िमद्योन के अग्रज चले। वे िबलोम से बोतचीत करने गए। वे उसकी सेवोआं के िलए धन देने को ले गए। तब उन्होंने, बोलोक ने जो कुछ कहो थो, 
उससे कहो।

וַיֹּ֣אמֶר8
और–कहो
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
उनसे
H0413

ינוּ לִ֤
ठहरो

פֹה֙
यहों
H6311

יְלָה הַלַּ֔
रोत
H3915

י וַהֲשִׁבֹתִ֤
और–मैं–लौटोउंगो
H7725

אֶתְכֶם֙
तुमको
H0853

ר דָּבָ֔
वचन
H1697

ר כַּאֲשֶׁ֛
जैसो

ר יְדַבֵּ֥
बोलेगो
H1696

יְהוָה֖
यहोवो
H3068

אֵלָי֑
मुझसे
H0413

וַיֵּשְׁב֥וּ
और–रुके
H3427

י־ שָׂרֵֽ
होिकम–
H8269

מוֹאָ֖ב
मोआब–के
H4124

עִם־
के–सोथ–

ם׃ בִּלְעָֽ
िबलआम

िबलोम ने उनसे कहो, “यहोँ रोत मं रुको। मैं यहोवो से बोतं करँुगो और जो उत्तर, वह मुझे देगो, वह तुमसे कहूगँो।” इसिलए उस रोत मोआबी लोगों के नेतो 
उसके सोथ ठहरे।

א9 ֹ֥ וַיָּב
और–आयो
H0935

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर
H0430

אֶל־
के–
H0413

בִּלְעָם֑
िबलआम

אמֶר וַיֹּ֕
और–बोलो
H0559

י מִ֛
कौन
H4310

ים הָאֲנָשִׁ֥
पुरुष
H0376

לֶּה הָאֵ֖
ये
H0428

ךְ׃ עִמָּֽ
तेरे–सोथ

परमेश्वर िबलोम के पोस आयो और उसने पूछो, “तुम्होरे सोथ ये कौन लोग हैं?”

וַיֹּ֥אמֶר10
और–कहो
H0559

בִּלְעָ֖ם
िबलआम–ने

אֶל־
से–
H0413

ים הָאֱלֹהִ֑
परमेश्वर
H0430

בָּלָק֧
बोलोक
H1111

בֶּן־
पुत्र–

ר צִפֹּ֛
िसप्पोर–के
H6834

לֶךְ מֶ֥
रोजो
H4428

מוֹאָ֖ב
मोआब–को
H4124

שָׁלַ֥ח
भेजो
H7971

י׃ אֵלָֽ
मेरे–पोस
H0413

िबलोम ने परमेश्वर से कहो, “मोआब के रोजो िसप्पोर के पुत्र बोलोक ने उन्हं मुझको एक संदेश देने को भेजो है।

הִנֵּ֤ה11
देखो
H2009

הָעָם֙
लोग

הַיֹּצֵא֣
जो–िनकले
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
िमस्र–से
H4714

וַיְכַ֖ס
और–उसने–ढको
H3680

אֶת־
को–
H0853

עֵי֣ן
आंख

הָאָרֶ֑ץ
भूिम–की
H0776

ה עַתָּ֗
अब
H6258

לְכָה֤
आ
H3212

בָה־ קָֽ
शोप–दे–
H6895

֙ לִּי
मेरे–िलए

אֹת֔וֹ
उसे
H0853

אוּלַ֥י
शोयद
H0194

אוּכַל֛
मैं–सकंू
H3201

חֶם לְהִלָּ֥
लड़ने–को

בּ֖וֹ
उससे

יו׃ וְגֵרַשְׁתִּֽ
और–मैं–उसे–खदेडू� ंगो
H1644

सन्देश यह हैः लोगों को एक नयो रोद्र िमस्र से आयो है। वे इतने अिधक हैं िक सोरे देश मं फैल सकते हैं। इसिलए आओ और इन लोगों के िवरुद्ध कुछ कहो। 
तब सम्भ्व है िक उनसे लड़ने मं मैं समथर् हो सकँू ओर अपने देश को छोड़ने के िलए उन्हे िववश कर सकँू।”

https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6099.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/1644.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/4080.htm
https://biblehub.com/hebrew/7081.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6311.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/6834.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6895.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/1644.htm


וַיֹּ֤אמֶר12
और–कहो
H0559

אֱלֹהִים֙
परमेश्वर–ने
H0430

אֶל־
से–
H0413

ם בִּלְעָ֔
िबलआम

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

תֵלֵ֖ךְ
तू–जोनो
H3212

עִמָּהֶם֑
उनके–सोथ

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

תָאֹר֙
तू–शोप–देनो
H0779

אֶת־
को–
H0853

ם הָעָ֔
लोग

י כִּ֥
क्योंिक

בָר֖וּךְ
आशीवोर्िदत
H1288

הֽוּא׃
वह–है
H1931

िकन्तु परमेश्वर ने िबलोम से कहो, “उनके सोथ मत जोओ। तुम्हं उन लोगों के िवरुद्ध कुछ नहीं कहनो चोिहए। उन्हं यहोवो से वरदोन प्रोप्त है।”

וַיָּ֤קָם13
और–उठो

בִּלְעָם֙
िबलआम

קֶר בַּבֹּ֔
सुबह–मं
H1242

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहो
H0559

אֶל־
से–
H0413

שָׂרֵ֣י
होिकमों
H8269

ק בָלָ֔
बोलोक–के
H1111

לְכ֖וּ
जोओ
H3212

ל־ אֶֽ
के–
H0413

אַרְצְכֶם֑
अपनी–भूिम
H0776

כִּ֚י
क्योंिक

מֵאֵן֣
मनो–िकयो
H3985

יְהוָ֔ה
यहोवो–ने
H3068

י לְתִתִּ֖
मुझे–देने–को
H5414

לַהֲלֹ֥ךְ
जोनो
H1980

ם׃ עִמָּכֶֽ
तुम्होरे–सोथ

दूसरे िदन सवेरे िबलोम उठो और बोलोक के नेतोआं से कहो, “अपने देश को लौट जोओ। यहोवो मुझे तुम्होरे सोथ जोने नहीं देगो।”

14֙ וַיָּקוּ֙מוּ
और–उठे

שָׂרֵ֣י
होिकम
H8269

ב מוֹאָ֔
मोआब–के
H4124

אוּ וַיָּבֹ֖
और–आए
H0935

אֶל־
के–
H0413

בָּלָק֑
बोलोक
H1111

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–बोले
H0559

ן מֵאֵ֥
मनो–िकयो
H3985

בִּלְעָ֖ם
िबलआम–ने

הֲלֹ֥ךְ
जोनो
H1980

נוּ׃ עִמָּֽ
हमोरे–सोथ

इसिलए मोआबी नेतो बोलोक के पोस लौटे और उससे उन्होंने ये बोतं कहीं। उन्होंने कह, “िबलोम ने हम लोगों के सोथ आने से इन्कोर कर िदयो।”

וַיֹּ֥סֶף15
और–िफर
H3254

ע֖וֹד
िफर
H5750

בָּלָק֑
बोलोक–ने
H1111

שְׁלֹ֣חַ
भेजो
H7971

ים שָׂרִ֔
होिकमों
H8269

ים רַבִּ֥
बहुत

ים וְנִכְבָּדִ֖
और–मोननीय
H3513

לֶּה׃ מֵאֵֽ
इनसे
H0428

इसिलए बोलोक ने दूसरे नेतोआं को िबलोम के पोस भेजो। इस बोर उसने पहली बोर की अपेक्षो बहुत अिधक आदमी भेजे और ये नेतो पहली बोर के 
नेतोआं की अपेक्षो अिधक महत्वपूणर् थे।

או16ּ וַיָּבֹ֖
और–आए
H0935

אֶל־
के–
H0413

בִּלְעָם֑
िबलआम

וַיֹּ֣אמְרוּ
और–बोले
H0559

ל֗וֹ
उससे

ה כֹּ֤
यूं
H3541

אָמַר֙
कहतो–है
H0559

בָּלָק֣
बोलोक
H1111

בֶּן־
पुत्र–

צִפּ֔וֹר
िसप्पोर–को
H6834

אַל־
न–
H0408

נָא֥
कृपयो
H4994

תִמָּנַע֖
रोक–जो
H4513

מֵהֲלֹ֥ךְ
जोने–से
H1980

י׃ אֵלָֽ
मेरे–पोस
H0413

वे िबलोम के पोस गए और उन्होंने उससे कहो, “िसप्पोर को पुत्र बोलोक तुमसे कहतो हैः कृपयो अपने को यहोँ आने से िकसी को रोकने न दं।

י־17 כִּֽ
क्योंिक–

ד כַבֵּ֤
मोनकर
H3513

אֲכַבֶּדְךָ֙
मैं–तेरो–मोन–करंूगो
H3513

ד מְאֹ֔
बहुत
H3966

ל וְכֹ֛
और–सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

תֹּאמַ֥ר
तू–कहेगो
H0559

אֵלַ֖י
मुझे
H0413

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
मैं–करंूगो

וּלְכָה־
और–आ–
H3212

נָּא֙
कृपयो
H4994

בָה־ קָֽ
शोप–दे–
H6895

י לִּ֔
मेरे–िलए

אֵ֖ת
को
H0853

הָעָ֥ם
लोग

ה׃ הַזֶּֽ
यह
H2088

जो मैं तुमसे मोँगतो हू ँयिद तुम वह करोगे तो मैं तुम्हं बहुत अिधक भुगतोन करँूगो। आओ और इन लोगों के िवरुद्ध मेरे िलए कुछ कहो।”
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וַיַּ֣עַן18
और–उत्तर–िदयो

ם בִּלְעָ֗
िबलआम–ने

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहो
H0559

אֶל־
से–
H0413

עַבְדֵ֣י
दोसों
H5650

ק בָלָ֔
बोलोक–के
H1111

אִם־
यिद–

יִתֶּן־
दे–
H5414

י לִ֥
मुझे

בָלָק֛
बोलोक
H1111

א ֹ֥ מְל
भरो–हुआ
H4393

בֵית֖וֹ
अपनो–घर

סֶף כֶּ֣
चोंदी
H3701

וְזָהָב֑
और–सोनो
H2091

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ל אוּכַ֗
मैं–सकतो–हूं
H3201

לַעֲבֹר֙
उल्लंघन–करनो

אֶת־
के–िवरुद्ध–
H0853

֙ פִּי
मुंह
H6310

יְהוָה֣
यहोवो–के
H3068

י אֱלֹהָ֔
मेरे–परमेश्वर–के
H0430

לַעֲשׂ֥וֹת
करनो

קְטַנָּ֖ה
छोटी

א֥וֹ
यो

ה׃ גְדוֹלָֽ
बड़ी

िकन्तु िबलोम ने उन लोगों को उत्तर िदयो। उसने कहो, “मुझे यहोवो मेरे परमेश्वर की आज्ञो मोननी चोिहए। मैं उसके आदेश के िवरुद्ध कुछ नहीं कर सकतो। 
मैं बड़ो छोटो कुछ भी तब तक नहीं कर सकतो जब तक यहोवो नहीं कहतो िक मैं उसे कर सकतो हू।ँ यिद रोजो बोलोक अपने सोने चोँदी भरे सुन्दर घर को 
दे तो भी मैं अपने परमेश्वर यहोवो के आदेश के िवरुद्ध कुछ नहीं करँूगो।

ה19 וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

שְׁב֨וּ
ठहरो
H3427

נָא֥
कृपयो
H4994

בָזֶה֛
यहों
H2088

גַּם־
भी–
H1571

ם אַתֶּ֖
तुम

יְלָה הַלָּ֑
रोत
H3915

ה וְאֵדְ֣עָ֔
और–मैं–जोनूंगो
H3045

מַה־
क्यो–
H4100

ף יֹּסֵ֥
और–बोले
H3254

יְהוָה֖
यहोवो
H3068

ר דַּבֵּ֥
बोलनो
H1696

י׃ עִמִּֽ
मुझसे

िकन्तु तुम भी उन दूसरे लोगों की तरह आज की रोत यहोँ ठहर सकते हो और रोत मं मैं जोन जोऊँगो िक यहोवो मुझसे क्यो कहलवोनो चोहतो है।”

א20 ֹ֨ וַיָּב
और–आयो
H0935

ים  ׀אֱלֹהִ֥
परमेश्वर
H0430

אֶל־
के–
H0413

֮ בִּלְעָם
िबलआम

לַיְלָה֒
रोत
H3915

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहो
H0559

ל֗וֹ
उससे

אִם־
यिद–

א ֹ֤ לִקְר
बुलोने–को
H7121

לְךָ֙
तुझे

אוּ בָּ֣
आए–हैं
H0935

ים הָאֲנָשִׁ֔
पुरुष
H0376

ק֖וּם
उठ

לֵךְ֣
जो
H3212

ם אִתָּ֑
उनके–सोथ
H0854

ךְ וְאַ֗
और–केवल
H0389

אֶת־
को–
H0853

הַדָּבָ֛ר
वचन
H1697

אֲשֶׁר־
जो–

ר אֲדַבֵּ֥
मैं–बोलूंगो
H1696

אֵלֶ֖יךָ
तुझसे
H0413

אֹת֥וֹ
वही
H0853

ׂה׃ תַעֲשֶֽ
तू–करनो

उस रोत परमेश्वर िबलोम के पोस आयो। परमेश्वर ने कहो, “ये लोग अपने सोथ ले जोने के िलए को िफर आ गए हैं। इस्रोएल तुम उनके सोथ जो सकते हो। 
िकन्तु केवल वही करो जो मैं तुमसे करने को कहू।ँ”

וַיָּ֤קָם21
और–उठो

בִּלְעָם֙
िबलआम

קֶר בַּבֹּ֔
सुबह–मं
H1242

שׁ יַּחֲבֹ֖ וַֽ
और–कसो
H2280

אֶת־
को–
H0853

אֲתֹנ֑וֹ
अपनी–गदही
H0860

וַיֵּ֖לֶךְ
और–गयो
H3212

עִם־
के–सोथ–

י שָׂרֵ֥
होिकमों
H8269

ב׃ מוֹאָֽ
मोआब–के
H4124

अगली सुबह, िबलोम उठो और अपने गधे पर कोठी रखी। तब वह मोआबी नेतोआं के सोथ गयो।

חַר־22 וַיִּֽ
और–भड़को–
H2734

אַף֣
क्रोध
H0639

֮ אֱלֹהִים
परमेश्वर–को
H0430

י־ כִּֽ
क्योंिक–

הוֹלֵךְ֣
जो–रहो–थो
H1980

הוּא֒
वह
H1931

ב וַיִּתְיַצֵּ֞
और–खड़ो–हुआ
H3320

מַלְאַ֧ךְ
दूत
H4397

יְהוָה֛
यहोवो–को
H3068

רֶךְ בַּדֶּ֖
रोह–मं
H1870

לְשָׂטָן֣
िवरोधी–के–रूप–मं
H7854

ל֑וֹ
उसके–िलए

וְהוּא֙
और–वह
H1931

רֹכֵב֣
सवोरी–थो
H7392

עַל־
पर–

אֲתֹנ֔וֹ
अपनी–गदही
H0860

וּשְׁנֵי֥
और–दो
H8147

יו נְעָרָ֖
उसके–सेवक
H5288

עִמּֽוֹ׃
उसके–सोथ

िबलोम अपने गधे पर सवोर थो। उसके सेवकों मं से दो उसके सोथ थे। जब िबलोम योत्रो कर रहो थो, परमेश्वर उस पर क्रोिधत हो गयो। इसिलए यहोवो को 
दूत िबलोम के सोमने सड़क पर खड़ो हो गयो। दूत िबलोम को रोकने जो रहो थो।
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רֶא23 וַתֵּ֣
और–देखो
H7200

֩ הָאָתוֹן
गदही–ने
H0860

אֶת־
को–
H0853

ךְ מַלְאַ֨
दूत
H4397

יְהוָ֜ה
यहोवो–के
H3068

ב נִצָּ֣
खड़ो–हुआ
H5324

רֶךְ בַּדֶּ֗
रोह–मं
H1870

וְחַרְבּ֤וֹ
और–उसकी–तलवोर
H2719

שְׁלוּפָה֙
खींची–हुइर्
H8025

בְּיָד֔וֹ
उसके–होथ–मं
H3027

ט וַתֵּ֤
और–मुड़ी
H5186

֙ אָתוֹן הָֽ
गदही
H0860

מִן־
से–

רֶךְ הַדֶּ֔
रोह
H1870

לֶךְ וַתֵּ֖
और–चली
H3212

בַּשָּׂדֶ֑ה
खेत–मं

וַיַּ֤ךְ
और–मोरो
H5221

בִּלְעָם֙
िबलआम–ने

אֶת־
को–
H0853

הָאָ֣ת֔וֹן
गदही
H0860

הּ לְהַטֹּתָ֖
मोड़ने–को–उसे
H5186

רֶךְ׃ הַדָּֽ
रोह
H1870

िबलोम के गधे ने यहोवो के दूत को सड़क पर खड़ो देखो। दूत के होथ मं एक तलवोर थी। इसिलए गधो सड़क से मुड़ो और खेत मं चलो गयो। िबलोम दूत को 
नहीं देख सकतो थो। इसिलए वह गधे पर बहुत क्रोिधत हुआ। उसने गधे को मोरो और उसे सड़क पर लौटने को िववश िकयो।

יַּעֲמֹד24֙ וַֽ
और–खड़ो–हुआ
H5975

מַלְאַךְ֣
दूत
H4397

יְהוָ֔ה
यहोवो–को
H3068

בְּמִשְׁע֖וֹל
पगडंडी–मं
H4934

ים הַכְּרָמִ֑
दोखबोिरयों–की
H3754

ר גָּדֵ֥
दीवोर
H1447

מִזֶּ֖ה
यहों–से
H2088

ר וְגָדֵ֥
और–दीवोर
H1447

ה׃ מִזֶּֽ
वहों–से
H2088

बोद मं, यहोवो को दूत एसेी जगह पर खड़ो हुआ जहोँ सड़क सकँरी हो गइर् थी। यह दो अंगूर के बोगों के बीच को स्थोन थो। वहोँ सड़क के दोनों ओर दीवोरं 
थीं।

רֶא25 וַתֵּ֨
और–देखो
H7200

הָאָת֜וֹן
गदही–ने
H0860

אֶת־
को–
H0853

מַלְאַךְ֣
दूत
H4397

יְהוָ֗ה
यहोवो–के
H3068

וַתִּלָּחֵץ֙
और–दबी–गइर्
H3905

אֶל־
के–
H0413

יר הַקִּ֔
दीवोर
H7023

וַתִּלְחַ֛ץ
और–दबोयो
H3905

אֶת־
को–
H0853

גֶל רֶ֥
पैर
H7272

בִּלְעָ֖ם
िबलआम–को

אֶל־
के–
H0413

יר הַקִּ֑
दीवोर
H7023

וַיֹּ֖סֶף
और–िफर
H3254

הּ׃ לְהַכֹּתָֽ
मोरने–को–उसे
H5221

गधे ने यहोवो के दूत को िफर देखो। इसिलए गधो एक दीवोर से सटकर िनकलो। इससे िबलोम को पैर दीवोर से िछल गयो। इसिलए िबलोम ने अपने गधे को 
िफर मोरो।

וַיּ֥וֹסֶף26
और–िफर
H3254

מַלְאַךְ־
दूत–
H4397

יְהוָה֖
यहोवो–को
H3068

עֲב֑וֹר
आगे–बढ़ो

יַּעֲמֹד֙ וַֽ
और–खड़ो–हुआ
H5975

בְּמָק֣וֹם
मं–जगह
H4725

ר צָ֔
तंग

ר אֲשֶׁ֛
जहों

ין־ אֵֽ
नहीं–थी–
H0369

רֶךְ דֶּ֥
रोह
H1870

לִנְט֖וֹת
मुड़ने–को
H5186

ין יָמִ֥
दोिहने
H3225

אול׃ ֹֽ וּשְׂמ
और–बोएं
H8040

इसके बोद, यहोवो को दूत दूसरे स्थोन पर खड़ो हुआ। यह दूसरी जगह थी जहोँ सड़क सकँरी हो गइर् थी। वहोँ कोइर् एसेी जगह नहीं थी जहोँ गधो मुड़ सके। 
गधो दोयं यो बोयं नहीं मुड़ सकतो थो।

רֶא27 וַתֵּ֤
और–देखो
H7200

֙ אָתוֹן הָֽ
गदही–ने
H0860

אֶת־
को–
H0853

מַלְאַךְ֣
दूत
H4397

יְהוָ֔ה
यहोवो–के
H3068

ץ וַתִּרְבַּ֖
और–बैठी
H7257

חַת תַּ֣
नीचे
H8478

בִּלְעָם֑
िबलआम

חַר־ וַיִּֽ
और–भड़को–
H2734

אַף֣
क्रोध
H0639

ם בִּלְעָ֔
िबलआम–को

וַיַּ֥ךְ
और–मोरो
H5221

אֶת־
को–
H0853

הָאָת֖וֹן
गदही
H0860

ל׃ בַּמַּקֵּֽ
लोठी–से
H4731

गधे ने यहोवो के दूत को देखो इसिलए गधो िबलोम को अपनी पीठ पर िलए हुए जमीन पर बैठ गयो। िबलोम गधे पर बहुत क्रोिधत थो। इसिलए उसने उसे 
अपने डंडे से पीटो।
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ח28 וַיִּפְתַּ֥
और–खोलो

יְהוָה֖
यहोवो–ने
H3068

אֶת־
को–
H0853

י פִּ֣
मुंह
H6310

הָאָת֑וֹן
गदही–को
H0860

אמֶר וַתֹּ֤
और–बोली
H0559

לְבִלְעָם֙
िबलआम–से

מֶה־
क्यो–
H4100

י יתִֽ עָשִׂ֣
मैंने–िकयो

לְךָ֔
तुझे

י כִּ֣
िक

נִי הִכִּיתַ֔
तूने–मुझे–मोरो
H5221

זֶה֖
यह
H2088

שָׁלֹ֥שׁ
तीन
H7969

ים׃ רְגָלִֽ
बोर
H7272

तब यहोवो ने गधे को बोलने वोलो बनोयो। गधे ने िबलोम से कहो, “तुम मुझ पर क्यों क्रोिधत हो मैंने तुम्होरे सोथ क्यो िकयो है तुमने मुझे तीन बोर मोरो है!”

וַיֹּ֤אמֶר29
और–कहो
H0559

בִּלְעָם֙
िबलआम–ने

אָת֔וֹן לָֽ
गदही–से
H0860

י כִּ֥
क्योंिक

לְתְּ הִתְעַלַּ֖
तूने–मेरे–सोथ–ठट्ठो–िकयो

י בִּ֑
मुझसे

ל֤וּ
कोश
H3863

יֶשׁ־
होती–
H3426

חֶרֶ֙ב֙
तलवोर
H2719

י בְּיָדִ֔
मेरे–होथ–मं
H3027

י כִּ֥
क्योंिक

ה עַתָּ֖
अब
H6258

יךְ׃ הֲרַגְתִּֽ
मैंने–तुझे–मोर–डोलो–होतो
H2026

िबलोम ने गधे को उत्तर िदयो, “तुमने दूसरों की नजर मं मुझे मूखर् बनोयो है यिद मेरे होथ मं तलवोर होती तो मैं अभी तुम्हं मोर डोलतो।”

אמֶר30 וַתֹּ֨
और–बोली
H0559

הָאָת֜וֹן
गदही
H0860

אֶל־
से–
H0413

ם בִּלְעָ֗
िबलआम

֩ הֲלוֹא
क्यो–नहीं
H3808

י אָנֹכִ֨
मैं
H0595

נְךָ֜ אֲתֹֽ
तेरी–गदही
H0860

אֲשֶׁר־
िजस–पर–

רָכַבְ֣תָּ
तू–सवोर–हुआ–है
H7392

י עָלַ֗
मुझ–पर

מֵעֽוֹדְךָ֙
अपने–जन्म–से
H5750

עַד־
तक–
H5704

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

הַזֶּ֔ה
यह
H2088

ן הַסְכֵּ֣ הַֽ
क्यो–आदतन
H5532

נְתִּי הִסְכַּ֔
मैंने–आदत–डोली–है
H5532

לַעֲשׂ֥וֹת
करनो

לְךָ֖
तेरे–सोथ

ה כֹּ֑
एसेो
H3541

וַיֹּ֖אמֶר
और–कहो
H0559

א׃ ֹֽ ל
नहीं
H3808

िकन्तु गधे ने िबलोम से कहो, “मैं तुम्होरो अपनो गधो हू ँिजस पर तुम अनेक वषर् से सवोर हुए हो और तुम जोनते हो िक मैंने एसेो इसके पहले कभी नहीं 
िकयो है।” “यह सही है।” िबलोम ने कहो।

וַיְגַל31֣
और–खोलो
H1540

֮ יְהוָה
यहोवो–ने
H3068

אֶת־
को–
H0853

עֵינֵי֣
आंखों

בִלְעָם֒
िबलआम–की

רְא וַיַּ֞
और–देखो
H7200

אֶת־
को–
H0853

מַלְאַ֤ךְ
दूत
H4397

יְהוָה֙
यहोवो–के
H3068

ב נִצָּ֣
खड़ो–हुआ
H5324

רֶךְ בַּדֶּ֔
रोह–मं
H1870

וְחַרְבּ֥וֹ
और–उसकी–तलवोर
H2719

שְׁלֻפָ֖ה
खींची–हुइर्
H8025

בְּיָד֑וֹ
उसके–होथ–मं
H3027

ד וַיִּקֹּ֥
और–झुको
H6915

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
और–दण्डवत–िकयो
H7812

יו׃ לְאַפָּֽ
अपने–मुंह–पर
H0639

तब यहोवो ने िबलोम को सड़क पर खड़े दूत को देखने िदयो। िबलोम ने दूत और उसकी तलवोर को देखो। तब िबलोम ने झुक कर प्रणोम िकयो।

וַיֹּ֤אמֶר32
और–कहो
H0559

֙ אֵלָיו
उससे
H0413

מַלְאַךְ֣
दूत–ने
H4397

יְהוָ֔ה
यहोवो–के
H3068

עַל־
क्यों–

ה מָ֗
क्यों
H4100

֙ הִכִּי֙תָ
तूने–मोरो
H5221

אֶת־
को–
H0853

נְךָ֔ אֲתֹ֣
अपनी–गदही
H0860

זֶה֖
यह
H2088

שָׁל֣וֹשׁ
तीन
H7969

רְגָלִ֑ים
बोर
H7272

הִנֵּ֤ה
देखो
H2009

֙ אָנֹכִי
मैं
H0595

יָצָא֣תִי
िनकलो
H3318

ן לְשָׂטָ֔
िवरोधी–के–रूप–मं
H7854

י־ כִּֽ
क्योंिक–

ט יָרַ֥
खतरनोक

רֶךְ הַדֶּ֖
रोह
H1870

י׃ לְנֶגְדִּֽ
मेरे–सोमने
H5048

यहोवो के दूत ने िबलोम से पूछो, “तुमने अपने गधे को तीन बोर क्यों मोरो तुम्हं मुझ पर क्रोध से पोगल होनो चोिहए। मैं तुमको रोकने के िलए यहोँ आयो हू।ँ 
तुम्हं कुछ अिधक सोवधोन रहनो चोिहए।

33֙ וַתִּרְאַנִ֙י
और–मुझे–देखो
H7200

אָת֔וֹן הָֽ
गदही–ने
H0860

ט וַתֵּ֣
और–मुड़ी
H5186

י לְפָנַ֔
मेरे–सोमने–से
H6440

זֶה֖
यह
H2088

שָׁלֹ֣שׁ
तीन
H7969

רְגָלִ֑ים
बोर
H7272

֙ אוּלַי
शोयद
H0194

נָטְתָ֣ה
वह–मुड़ी
H5186

י מִפָּנַ֔
मेरे–सोमने–से
H6440

י כִּ֥
क्योंिक

ה עַתָּ֛
अब
H6258

גַּם־
भी–
H1571

אֹתְכָ֥ה
तुझे
H0853

גְתִּי הָרַ֖
मैंने–मोर–डोलो–होतो
H2026

הּ וְאוֹתָ֥
और–उसे
H0853

הֶחֱיֵֽיתִי׃
िजलोयो–होतो
H2421

गधे ने मुझे देखो और वह तीन बोर मुझसे मुड़ो। यिद गधो मुड़ो न होतो तो मैंने तुमको मोर डोलो होतो। िकन्तु मुझे तुम्होरे गधे को नहीं मोरनो थो।”
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אמֶר34 וַיֹּ֨
और–कहो
H0559

ם בִּלְעָ֜
िबलआम–ने

אֶל־
से–
H0413

מַלְאַ֤ךְ
दूत
H4397

יְהוָה֙
यहोवो–के
H3068

אתִי חָטָ֔
मैंने–पोप–िकयो
H2398

כִּ֚י
क्योंिक

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

עְתִּי יָדַ֔
मैं–जोनतो–थो
H3045

י כִּ֥
िक

ה אַתָּ֛
तू

ב נִצָּ֥
खड़ो–थो
H5324

י לִקְרָאתִ֖
मुझसे–िमलने–को
H7125

רֶךְ בַּדָּ֑
रोह–मं
H1870

ה וְעַתָּ֛
और–अब
H6258

אִם־
यिद–

ע רַ֥
बुरो

בְּעֵינֶי֖ךָ
तेरी–दृिष्ट–मं

אָשׁ֥וּבָה
मैं–लौटंूगो
H7725

י׃ לִּֽ
अपने–िलए

तब िबलोम ने यहोवो के दूत से कहो, “मैंने पोप िकयो है। मैं यह नहीं जोनतो थो िक तुम सड़क पर खड़े हो। यिद मैं बुरो कर रहो हू ँतो मैं घर लौट जोऊँगो।”

וַיֹּאמֶר35֩
और–कहो
H0559

ךְ מַלְאַ֨
दूत–ने
H4397

יְהוָ֜ה
यहोवो–के
H3068

אֶל־
से–
H0413

ם בִּלְעָ֗
िबलआम

לֵךְ֚
जो
H3212

עִם־
के–सोथ–

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
पुरुषों
H0376

פֶס וְאֶ֗
और–केवल

אֶת־
को–
H0853

הַדָּבָ֛ר
वचन
H1697

אֲשֶׁר־
जो–

ר אֲדַבֵּ֥
मैं–बोलूंगो
H1696

אֵלֶ֖יךָ
तुझसे
H0413

אֹת֣וֹ
वही
H0853

ר תְדַבֵּ֑
तू–बोलनो
H1696

וַיֵּ֥לֶךְ
और–गयो
H3212

בִּלְעָ֖ם
िबलआम

עִם־
के–सोथ–

י שָׂרֵ֥
होिकमों
H8269

ק׃ בָלָֽ
बोलोक–के
H1111

यहोवो के दूत ने िबलोम से कहो, “नहीं, तुम इन लोगों के सोथ जो सकते हो। िकन्तु सोवधोन रहो। वही बोतं कहोव जो मैं तुमसे कहने के िलए कहूगँो।” 
इसिलए िबलोम बोलोक द्वोरो भेजे गए नेतोआं के सोथ गयो।

ע36 וַיִּשְׁמַ֥
और–सुनो
H8085

בָּלָ֖ק
बोलोक–ने
H1111

י כִּ֣
िक

בָא֣
आयो
H0935

בִלְעָם֑
िबलआम

א וַיֵּצֵ֨
और–िनकलो
H3318

לִקְרָאת֜וֹ
उससे–िमलने–को
H7125

אֶל־
के–
H0413

עִי֣ר
नगर

ב מוֹאָ֗
मोआब–के
H4124

אֲשֶׁר֙
जो

עַל־
पर–

גְּב֣וּל
सीमो
H1366

ן אַרְנֹ֔
अनोर्न–की
H0769

ר אֲשֶׁ֖
जो

בִּקְצֵ֥ה
िसरे–पर

הַגְּבֽוּל׃
सीमो–की
H1366

बोलोक ने सुनो िक िबलोम आ रहो है। इसिलए बोलोक उससे िमलने के िलए अनोर्न सीमो पर मोआबी नगर को गयो। यह उसके देश की छोर थी।

אמֶר37 וַיֹּ֨
और–कहो
H0559

ק בָּלָ֜
बोलोक–ने
H1111

אֶל־
से–
H0413

ם בִּלְעָ֗
िबलआम

֩ הֲלאֹ
क्यो–नहीं
H3808

שָׁלֹ֨חַ
भेजकर
H7971

שָׁלַחְ֤תִּי
मैंने–भेजो–थो
H7971

אֵלֶי֙ךָ֙
तेरे–पोस–
H0413

לִקְראֹ־
बुलोने–को–
H7121

ךְ לָ֔
तुझे

לָ֥מָּה
क्यों
H4100

לאֹ־
नहीं–
H3808

כְתָּ הָלַ֖
तू–आयो
H1980

אֵלָי֑
मेरे–पोस
H0413

אֻמְנָ֔ם הַֽ
सचमुच
H0552

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

אוּכַ֖ל
मैं–सकतो–हूं
H3201

ךָ׃ כַּבְּדֶֽ
तेरो–आदर–करनो
H3513

जब बोलोक ने िबलोम को देखो तो उसने िबलोम से कहो, “मैंने इसके पहले तुमसे आने के िलए कहो थो और यह भी बतोयो थो िक यह अत्यन्त महत्वपूणर् 
है। तुम हमोरे पोस क्यों नहीं आए क्यो यह सच है िक तुम मुझसे कोइर् भी पुरस्कोर यो भुगतोन नहीं पोनो चोहते”

אמֶר38 וַיֹּ֨
और–कहो
H0559

ם בִּלְעָ֜
िबलआम–ने

אֶל־
से–
H0413

ק בָּלָ֗
बोलोक
H1111

נֵּה־ הִֽ
देखो–
H2009

֙ בָא֙תִי
मैं–आयो
H0935

יךָ אֵלֶ֔
तेरे–पोस
H0413

ה עַתָּ֕
अब
H6258

הֲיָכ֥וֹל
क्यो–सकतो–हूं
H3201

אוּכַ֖ל
मैं–सकतो–हूं
H3201

ר דַּבֵּ֣
बोलनो
H1696

מְא֑וּמָה
कुछ–भी
H3972

ר הַדָּבָ֗
वचन
H1697

ר אֲשֶׁ֨
जो

ים יָשִׂ֧
रखेगो

ים אֱלֹהִ֛
परमेश्वर
H0430

י בְּפִ֖
मेरे–मुंह–मं
H6310

אֹת֥וֹ
वही
H0853

ר׃ אֲדַבֵּֽ
मैं–बोलूंगो
H1696

िकन्तु िबलोम ने उत्तर िदयो, “मैं अब तुम्होरे पोस आयो हू।ँ लेिकन मैं, जो तुमने करने को कहो थो उनमं से, शोयद कुछ भी न कर सकँू। मैं केवल वही बोतं 
तुमसे कह सकतो हू ँजो परमश्वर मुझसे कहने को कहतो है।”

וַיֵּ֥לֶך39ְ
और–गयो
H3212

בִּלְעָ֖ם
िबलआम

עִם־
के–सोथ–

בָּלָק֑
बोलोक
H1111

אוּ וַיָּבֹ֖
और–आए
H0935

חֻצֽוֹת׃קִרְיַת֥ 
िकयोर्त–हुसोत
H7155

तब िबलोम बोलोक के सोथ िकयर्थूसोत गयो।

ח40 וַיִּזְבַּ֥
और–बिलदोन–िकयो
H2076

בָּלָ֖ק
बोलोक–ने
H1111

ר בָּקָ֣
बैल
H1241

אן ֹ֑ וָצ
और–भेड़
H6629

ח וַיְשַׁלַּ֣
और–भेजो
H7971

ם לְבִלְעָ֔
िबलआम–को

ים וְלַשָּׂרִ֖
और–होिकमों–को
H8269

ר אֲשֶׁ֥
जो

אִתּֽוֹ׃
उसके–सोथ
H0854
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बोलोक ने कुछ मवेशी तथो कुछ भेड़ं उसकी भंट के रूप मे मोरीं।उसके कुछ मोँस िबलोम तथो कुछ उसके सोथ के नेतोआं को िदयो।

י41 וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

קֶר בַבֹּ֔
सुबह–मं
H1242

ח וַיִּקַּ֤
और–िलयो
H3947

בָּלָק֙
बोलोक–ने
H1111

אֶת־
को–
H0853

ם בִּלְעָ֔
िबलआम

יַּעֲלֵ֖הוּ וַֽ
और–ले–गयो–उसे
H5927

עַלבָּמ֣וֹת  בָּ֑
बोमोत–बोआल–पर
H1120

וַיַּ֥רְא
और–देखो
H7200

ם מִשָּׁ֖
वहों–से
H8033

קְצֵ֥ה
िसरो

ם׃ הָעָֽ
लोगों–को

अगली सुबह बोलोक को बमोथ बोल नगर को ले गयो। उस नगर से वे इस्रोएली लोगों के कुछ डेरों को देख सकते थे।
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